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Î ßÇÛÊÅ ÐÓÑÑÊÎÃÎ ÇÀÐÓÁÅÆÜß1

20. stoletje je porodilo odhajanje Rusov v mnoge de`ele sveta. Gradivo za na{e raziskave so bili
magnetofonski in ro~ni zapisi govora emigrantov razli~nih valov in generacij, `ive~ih v Italiji,
Nem~iji, Franciji, ZDA in na Finskem, ki jih je avtorica naredila v 90. letih 20. stoletja. Temeljni
sklep: med govorico emigrantov enega vala, ki `ivijo v razli~nih de`elah, je ve~ skupnega kakor med
govorico emigrantov razli~nih valov, ki `ivijo v isti de`eli.

The 20th century saw the migration of Russians to many countries throughout the world. The
material which has served as the basis for the present research consists of magnetic-tape
transcriptions and on-the-spot notes of the language used by Russian emigrants pertaining to
different waves and generations and living in Italy, Germany, France, the USA and Finland. The
transcriptions and notes were produced by the author in the 1990s and show that the speech of
emigrants pertaining to one wave and living in various countries has more in common than the
speech of emigrants pertaining to various waves and living in the same country.

1 ßçûê ðóññêîé äèàñïîðû âñå áîëüøå ïðèâëåêàåò ê ñåáå âíèìàíèå èññëå-
äîâàòåëåé ðàçíûõ ñïåöèàëüíîñòåé: èñòîðèêîâ, ñîöèîëîãîâ, êóëüòóðîëîãîâ è,
êîíå÷íî, ëèíãâèñòîâ. È ýòî âïîëíå åñòåñòâåííî – ðóññêàÿ äèàñïîðà îáøèðíà è
ìíîãîëèêà. XX âåê ïîðîäèë îòòîê ðóññêèõ âî ìíîãèå ñòðàíû Åâðîïû,
Àìåðèêè, Àôðèêè, Àâñòðàëèè.

Ìàòåðèàëîì äëÿ ìîåãî èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè ìàãíèòîôîííûå è ðó÷íûå
çàïèñè óñòíîé ðå÷è ýìèãðàíòîâ ðàçíûõ âîëí è ïîêîëåíèé, æèâóùèõ â Èòàëèè,
Ãåðìàíèè, Ôðàíöèè, ÑØÀ, Ôèíëÿíäèè, ñäåëàííûå àâòîðîì â 90-å ãîäû XX
âåêà. Îò÷àñòè èñïîëüçîâàëèñü ïèñüìåííûå ìàòåðèàëû – ïèñüìà, çàïèñêè,
îáúÿâëåíèÿ â ìàãàçèíàõ, ýìèãðàíòñêàÿ ïðåññà è äàííûå ñåìåéíûõ àðõèâîâ.

Èçó÷åíèå ÿçûêà ðóññêîãî çàðóáåæüÿ îñóùåñòâëÿëîñü â ðàìêàõ Ìîñêîâñêîé
øêîëû ôóíêöèîíàëüíîé ñîöèîëèíãâèñòèêè (ñì. Çåìñêàÿ – Êðûñèí 1998), ò.å.
àâòîðû ïðîäîëæàþò òðàäèöèè èçó÷åíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà, çàëîæåííûå â Îòäåëå
ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÿçûêà Èíñòèòóòà ðóññêîãî ÿçûêà ÐÀÍ â 60-å ãîäû ïðè
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1 Äàííàÿ ñòàòüÿ áàçèðóåòñÿ íà ïåðâîé ÷àñòè êíèãè ßçûê ðóññêîãî çàðóáåæüÿ: îáùèå ïðîöåññû è

ðå÷åâûå ïîðòðåòû, îòâ. ðåä. Å. À. Çåìñêàÿ, Ìîñêâà – Âåíà, 2001.



Ì. Â. Ïàíîâå è ïðîäîëæàþùèåñÿ â íàñòîÿùåå âðåìÿ. Èíûìè ñëîâàìè: èçó-
÷àåòñÿ ðóññêèé ëèòåðàòóðíûé ÿçûê â åãî æèâîì, åñòåñòâåííîì ôóíêöèîíè-
ðîâàíèè.

Ìîé ïîäõîä ê îòáîðó èíôîðìàíòîâ è ñïîñîáó ñîáèðàíèÿ ìàòåðèàëà
îòëè÷àåòñÿ îò òîãî, êîòîðûé ðàñïðîñòðàíåí ïðè èçó÷åíèè ÿçûêà ýìèãðàöèè.
Îáû÷íî ìàòåðèàë ñîáèðàþò ñïîñîáîì àíêåòèðîâàíèÿ èëè ïðÿìîãî çàäàâàíèÿ
âîïðîñîâ îá óïîòðåáèòåëüíîñòè èëè çíà÷åíèè òåõ èëè èíûõ ýëåìåíòîâ ÿçûêà,
à â êà÷åñòâå èíôîðìàíòîâ èñïîëüçóþò ëþáûõ ýìèãðàíòîâ, íåçàâèñèìî îò òîãî,
ãäå îíè æèëè äî îòúåçäà è êàêîâ áûë èõ ÿçûê. Âñëåäñòâèå ýòîãî â ÷èñëî
èíôîðìàíòîâ ïîïàäàþò æèòåëè íå òîëüêî Ðîññèè, íî è Êàçàõñòàíà, Óêðàèíû,
Áåëîðóññèè, Óçáåêèñòàíà è äðóãèõ ðåñïóáëèê ÑÑÑÐ è ÑÍÃ, à îáúåêòîì
íàáëþäåíèÿ ÿâëÿþòñÿ – áåç íåîáõîäèìîãî ðàçãðàíè÷åíèÿ – íîñèòåëè è
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, è ïðîñòîðå÷èÿ, è äèàëåêòîâ.

Æåëàÿ óñòàíîâèòü, êàê æèâåò ðóññêèé ëèòåðàòóðíûé ÿçûê âíå Ðîññèè, ÿ
ñòðîãî ïîäõîäèëà ê îòáîðó èíôîðìàíòîâ – èçó÷àëà òîëüêî ðå÷ü íîñèòåëåé
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, âûõîäöåâ èç Ðîññèè.

2 Ïðèíÿòî ðàçëè÷àòü ÷åòûðå âîëíû ýìèãðàöèè: 1àÿ – ïîñëå ðåâîëþöèè
1917 ã., 2àÿ – ñâÿçàííàÿ ñî âòîðîé ìèðîâîé âîéíîé, 3üÿ – â 70-å ãîäû, êîãäà áûë
ðàçðåøåí âûåçä èç ÑÑÑÐ åâðåÿì è äèññèäåíòàì, à òàêæå ïðîèñõîäèëà
âûñûëêà äèññèäåíòîâ, 4àÿ – ñ êîíöà 80-õ ãîäîâ, ò.å. â ïåðèîä ïåðåñòðîéêè è
ïîñòïåðåñòðîéêè.

Èçó÷àåìûé ìàòåðèàë ïîêàçûâàåò, ÷òî ìåæäó ðå÷üþ ýìèãðàíòîâ îäíîé
âîëíû, æèâóùèõ â ðàçíûõ ñòðàíàõ, èìååòñÿ áîëüøàÿ îáùíîñòü, ÷åì ìåæäó
ðå÷üþ ýìèãðàíòîâ ðàçíûõ âîëí, æèâóùèõ â îäíîé ñòðàíå. Åñòåñòâåííî, ÷òî
èìåþòñÿ â âèäó îáùèå ÿâëåíèÿ, à íå êîíêðåòíûå çàèìñòâîâàíèÿ èç ÿçûêà
ñòðàíû îáèòàíèÿ. Ýòà îáùíîñòü êàñàåòñÿ è òàêîãî âàæíîãî ÿâëåíèÿ, êàê ðàçíàÿ
ñòåïåíü óñòîé÷èâîñòè (ñîõðàíåíèÿ) ðóññêîãî ÿçûêà ó ýìèãðàíòîâ ðàçíûõ âîëí.

Íàèáîëüøåå ñõîäñòâî â ÿçûêå è ðå÷åâîì ïîâåäåíèè íàáëþäàåòñÿ ñðåäè
ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû, îòíîñÿùèõñÿ ê ðóññêîé àðèñòîêðàòèè è äðóãèì
ñëîÿì âûñîêîîáðàçîâàííîãî ðóññêîãî îáùåñòâà (ïèñàòåëè, ó÷åíûå, äóõîâåí-
ñòâî, èíæåíåðû).

Íàèáîëåå ðåçêî ýìèãðàöèè ïåðâîé âîëíû ïðîòèâîñòîèò ÷åòâåðòàÿ, êîòîðóþ
íåðåäêî íàçûâàþò ýêîíîìè÷åñêîé. Â ïîäàâëÿþùåì áîëüøèíñòâå åå ñîñòàâ-
ëÿþò ëþäè, óåõàâøèå èç Ðîññèè íàâñåãäà, íå èìåþùèå æåëàíèÿ âîçâðàùàòüñÿ.
Êàê ïðàâèëî, îíè íå çíàëè ÿçûêà òîé ñòðàíû, â êîòîðóþ íàïðàâëÿëèñü. Ñðåäè
ýìèãðàíòîâ 90-õ ãîäîâ çàôèêñèðîâàíî 99,3 % ãðàæäàí, çàÿâèâøèõ ïðè âûåçäå,
÷òî îíè íèêàêèõ ÿçûêîâ, êðîìå ðóññêîãî íå çíàþò (Ïóøêàðåâà 1997: 156).

3 Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîçâîëèëî âûÿâèòü íàèáîëåå ñëàáûå vs.
óñòîé÷èâûå ê âîçäåéñòâèþ ÷óæèõ ÿçûêîâ ÷àñòè ñèñòåìû ðóññêîãî ÿçûêà.

Áûñòðåå âñåãî âëèÿíèþ ÷óæèõ ÿçûêîâ ïîäâåðãàåòñÿ èíòîíàöèÿ. Â îáëàñòè
ôîíåòèêè ê ÷èñëó óñòîé÷èâûõ îòíîñÿòñÿ òàêèå ÿâëåíèÿ êàê îãëóøåíèå ñîãëàñ-
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íûõ íà êîíöå ñëîâà; ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ñîãëàñíûõ ïî òâåðäîñòè/ìÿãêîñòè,
ãëóõîñòè/çâîíêîñòè.

Â ëåêñèêå èíîÿçû÷íîå âëèÿíèå îáíàðóæèâàåòñÿ äîñòàòî÷íî áûñòðî:
âêëþ÷åíèå ñëîâ è âûðàæåíèé â ðóññêóþ ðå÷ü ñâîéñòâåííî ïðåäñòàâèòåëÿì
âñåõ âîëí ýìèãðàöèè.

Ìîðôîëîãèÿ ÿâëÿåòñÿ áîëåå óñòîé÷èâîé ïîäñèñòåìîé ðóññêîãî ÿçûêà, ÷åì
ëåêñèêà è ôîíåòèêà. ßçûê äèàñïîðû îáíàðóæèâàåò òî æå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå
ãëàãîë/èìÿ, êîòîðîå ñâîéñòâåííî åìó â ìåòðîïîëèè. Ñïðÿæåíèå ãëàãîëà íå
ïîäâåðãàåòñÿ ðàçðóøåíèþ. Â ñêëîíåíèè èìåíè îáíàðóæèâàþòñÿ ÿâëåíèÿ,
ñâèäåòåëüñòâóþùèå î ðîñòå àíàëèòèçìà. Ê ÷èñëó àêòèâíûõ ÿâëåíèé, îêàçû-
âàþùèõ âëèÿíèå íà ðå÷ü ýìèãðàíòîâ âñåõ âîëí è íà ðàçíûå ïîäñèñòåìû ÿçûêà
(ëåêñè÷åñêóþ ñåìàíòèêó, ñèíòàêñèñ, ìîðôîëîãèþ) ïðèíàäëåæèò êàëüêèðî-
âàíèå.

Ðàññìîòðèì ïîäðîáíåå, êàê âåäåò ñåáÿ ñèñòåìà ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â ÿçûêå
ýìèãðàöèè.

4 Èññëåäîâàòåëè ÿçûêà ðóññêèõ ýìèãðàíòîâ, êàê ïðàâèëî, íå îáðàùàþò
ñïåöèàëüíîãî âíèìàíèÿ íà ñëîâîîáðàçîâàíèå, ðàññìàòðèâàÿ îòäåëüíûå
ïðîèçâîäíûå ñëîâà ïðè èçó÷åíèè çàèìñòâîâàííîé ëåêñèêè – òàê íàçûâàåìûõ
ñëîâ-ãèáðèäîâ (çàèìñòâîâàííàÿ îñíîâà + ðóññêèå àôôèêñû). Ìåæäó òåì,
âîïðîñ î òîì, êàê ôóíêöèîíèðóåò ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé ìåõàíèçì ðóññêîãî
ÿçûêà â èíîÿçû÷íîì îêðóæåíèè, ïðåäñòàâëÿåò çíà÷èòåëüíûé èíòåðåñ.
Åäèíñòâåííûå èçâåñòíûå ìíå ðàáîòû, ïîñâÿùåííûå ýòîé ïðîáëåìàòèêå, –
èíòåðåñíûå èññëåäîâàíèÿ Ì. À. Îñèïîâîé (Îñèïîâà 1999, Îñèïîâà 2000).
Ì. À. Îñèïîâà èçó÷àëà ðå÷ü ýìèãðàíòîâ ïîñëåäíåé âîëíû â ÑØÀ (ñ êîíöà
80-õ ãîäîâ), ÷àñòü êîòîðîé ñîñòàâëÿþò äåòè è ìîëîäåæü, íå óñâîèâøèå â
äîñòàòî÷íîé ñòåïåíè ðóññêèé ÿçûê â Ðîññèè. Ïî åå íàáëþäåíèþ, ïðåæäå âñåãî
óõîäÿò èç ÿçûêà ìîäèôèêàöèîííûå (ïî Äîêóëèëó) ïðîèçâîäíûå. Îíà ïèøåò:
«Ñëàáîé ñèñòåìíîé êàòåãîðèåé îêàçûâàþòñÿ ìîäèôèêàöèîííûå ïðîèçâîäíûå,
êóäà îòíîñÿòñÿ äèìèíóòèâû è ïðèñòàâî÷íûå ãëàãîëû. Ýòî ïðîèçâîäíûå ñ
èíòåðïðåòèðóþùèì, à íå íàçûâàþùèì çíà÷åíèåì. Óñòîé÷èâûì æå ÿäðîì
ñèñòåìû îêàçûâàþòñÿ ìóòàöèîííûå ïðîèçâîäíûå, êàê, íàïðèìåð, íàçâàíèÿ
äåÿòåëÿ. Ýòî «íàçûâàþùèå» ïðîèçâîäíûå. Èíûìè ñëîâàìè, äåçèíòåãðè-
ðóþòñÿ ïðîèçâîäíûå ñ âòîðè÷íûìè ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè ôóíêöèÿìè, à
ïðîÿâëÿþò óñòîé÷èâîñòü îáðàçîâàíèÿ, ðåàëèçóþùèå âàæíåéøóþ ôóíêöèþ
ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, – íîìèíàòèâíóþ» (Îñèïîâà 1999: 11). Ýòî ìíåíèå
ðàçäåëÿåò è (Polinsky, â ïå÷àòè), ïîëàãàÿ, ÷òî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé ìåõàíèçì
ðóññêîãî ÿçûêà îñëàáåâàåò, âûòåñíÿåìûé ïîä âëèÿíèåì àíãëèéñêîãî äðóãèìè
ìåõàíèçìàìè ÿçûêà. Ìîè ìàòåðèàëû äàþò èíóþ êàðòèíó. Îíè ïîêàçûâàþò, ÷òî
ñóùåñòâóåò ðåçêîå ðàçëè÷èå â òîì, êàê ôóíêöèîíèðóåò ñëîâîîáðàçîâàíèå â
ÿçûêå ýìèãðàíòîâ ðàçíûõ âîëí.

Â ÿçûêå ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû è èõ ïîòîìêîâ, ðîäèâøèõñÿ âíå Ðîññèè
è óñâîèâøèõ ÿçûê â ñåìüå, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíàÿ ñèñòåìà ðóññêîãî ÿçûêà
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ñîõðàíÿåòñÿ â ñâîåì îáû÷íîì âèäå. Â ðå÷è ìîèõ èíôîðìàíòîâ êàê ðàç
ìîäèôèêàöèîííàÿ êàòåãîðèÿ óìåíüøèòåëüíîñòè-îöåíî÷íîñòè îáíàðóæèâàåò
íàèáîëüøóþ àêòèâíîñòü, ïðè÷åì íå òîëüêî â ðå÷è ýìèãðàíòîâ ïåðâîãî
ïîêîëåíèÿ, íî è â ðå÷è âòîðîãî è òðåòüåãî ïîêîëåíèÿ ïåðâîé âîëíû. Êàê ýòî
ñâîéñòâåííî ðàçãîâîðíîìó ÿçûêó â Ðîññèè, øèðîêî ðàñïðîñòðàíåíû
óìåíüøèòåëüíûå è îöåíî÷íûå ýêñïðåññèâíûå ïðîèçâîäíûå òèïà ïàâèëüîí÷èê,
äîìèê, îãîðîäèê, êóõîíüêà, êîìíàòóøêà, ïèëþëüêè, äîìèøêà, ìàëåíüêèé
ãîðîäî÷åê, óëè÷êà.

Âñòðå÷àþòñÿ ôîðìû ñóáúåêòèâíîé îöåíêè è íàðå÷èé: ß âñå ñîáèðàþñü
ïîòèõîíå÷êó; È òîãäà îíà ïîñëå ýòîãî äîâîëüíî áûñòðî ñêîí÷àëàñü // Î÷åíü
ñïîêîéíåíüêî //; óòðå÷êîì.

Â óïîòðåáëåíèè èìåí ñîáñòâåííûõ çàìåòíà òåíäåíöèÿ íå èñïîëüçîâàòü
èìåíà è îò÷åñòâà, íî íåïîëíûå èìåíà è óìåíüøèòåëüíûå ôîðìû îò íèõ
ñëûøíû ÷àñòî: Èíî÷êà, Îëåíüêà, Âåðóøà, Íàäþøà, Êèñàíüêà, Êèñóëå÷êà.
Ìåíÿ ìîè èíôîðìàíòû îáû÷íî íàçûâàëè Ëåíî÷êà (÷àñòî) è Åëåíà Àíäðååâíà
(ðåæå – Ëåíà, íèêîãäà – Åëåíà).

Îáèëèå äèìèíóòèâîâ â ðàçãîâîðàõ ñî ìíîé ìîæåò áûòü ñâèäåòåëüñòâîì
òîãî, ÷òî áåñåäà âåëàñü â íåïðèíóæäåííîé, ðàçãîâîðíîé ìàíåðå, êàê ñî ñâîèì
÷åëîâåêîì (â «ñâîåì ìîäóñå», à íå â «÷óæîì», ïî Î. Éîêîÿìà; ñì. Yokoyama
1994). Íàøè ðàçãîâîðû íèêîãäà íå ïðîõîäèëè êàê îôèöèàëüíîå èíòåðâüþ.

Â íåêîòîðûõ ñåìüÿõ øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ ôàìèëüÿðíûå îáðàçîâàíèÿ íà
-êà, íàäåëåííûå ïå÷àòüþ èíòèìíîñòè, äðóæåñêîé íåïðèíóæäåííîñòè (Þëüêà,
Àëåøêà è ïîä.).

Òàêèì îáðàçîì, ìîè ìàòåðèàëû ïîäòâåðæäàþò ïðåäïîëîæåíèå ßêîáñîíà î
òîì, ÷òî ïðè îñëàáëåíèè ÿçûêîâîé ñèñòåìû ïåðâûìè èñ÷åçàþò êàòåãîðèè,
íàèáîëåå ïîçäíî îñâàèâàåìûå ÷åëîâåêîì, à ñîõðàíÿþòñÿ òå, êîòîðûå
óñâàèâàþòñÿ â äåòñòâå. Âåäü èçâåñòíî, ÷òî â ñëàâÿíñêèõ ÿçûêàõ êàòåãîðèÿ
óìåíüøèòåëüíîñòè âîçíèêàåò ó ðåáåíêà î÷åíü ðàíî (ñì. Ãâîçäåâ 1961, Çåìñêàÿ
1990).

Mîè çàïèñè ïîêàçûâàþò ðåçêîå ðàçëè÷èå â îòíîøåíèè ê äèìèíóòèâàì
ìåæäó ðå÷üþ ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû è èõ ïîòîìêîâ è ðå÷üþ ýìèãðàíòîâ
ïîñëåäíåé âîëíû.

Ïî îòíîøåíèþ ê äðóãèì ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûì êàòåãîðèÿì îòìå÷ó
ñëåäóþùåå. Ïðîèçâîäíûå èìåíà ëèö, â òîì ÷èñëå ñîîòíîñèòåëüíûå ñ
ìóæñêèìè íàèìåíîâàíèÿ æåíùèí, íå ðåäêè: Îíà âîîáùå õîõîòóíüÿ áûëà //
(èçîáðàæàåò) õà-õà-õà!; ß ðàáîòàëà ñåêðåòàðøåé //; ß ïðåäñåäàòåëüíèöà //.

Ãëàãîëüíàÿ ïðåôèêñàöèÿ äåéñòâåííà, íî íå òàê àêòèâíà, êàê êàòåãîðèÿ
óìåíüøèòåëüíîñòè: óåçæàòü, ïåðååçæàòü; Ìû ÷åðåç íåå íà âñå ýòî
íàòêíóëèñü (â ïåðåí. ñìûñëå) //; Îíà íàñ âûêîïàëà / íàøëà …; Îíè óæå â
òûñÿ÷à äåâÿòüñîò ïÿòîì ãîäó âûáðàëèñü èç Ðîññèè //.

Âñòðå÷àþòñÿ îòäåëüíûå ñóùåñòâèòåëüíûå, îáðàçîâàííûå ñïîñîáîì
óíèâåðáàöèè èç ñî÷åòàíèÿ «ïðèëàãàòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå»: íåïðîìî-
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êàåìîå ïàëüòî > íåïðîìîêàøêà. Ïðèìåð: Îäåëà ñâîþ íåïðîìîêàøêó, êîòîðàÿ
åé î÷åíü ïîíðàâèëàñü (èç ïèñüìà ê ñûíó); äîìàøêà (äîìàøíåå çàäàíèå).

Oá àêòèâíîñòè äåéñòâèÿ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî ìåõàíèçìà â ðóññêîì
ÿçûêå ïîòîìêîâ ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû ñâèäåòåëüñòâóåò, êàê ýòî íè
ïàðàäîêñàëüíî, è îòðèöàòåëüíûé ÿçûêîâîé ìàòåðèàë, ò.å. íåóçóàëüíîå
èñïîëüçîâàíèå àêòèâíûõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ñðåäñòâ. Ìíîãèå ëèöà
ïîðîæäàþò ïðîèçâîäíûå ñëîâà, îòñóòñòâóþùèå â ðóññêîì ÿçûêå, èìåþùèå
òîò æå êîðåíü, ÷òî è ñîîòâåòñòâóþùåå óçóàëüíîå ñëîâî. Ïðè ýòîì îáû÷íî
èñïîëüçóþòñÿ ïðîäóêòèâíûå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå ñðåäñòâà: ñóôôèêñû
ñóùåñòâèòåëüíûõ -îñòü è -ñòâî ñî çíà÷åíèåì îòâëå÷åííîñòè, ñóôôèêñû
ïðèëàãàòåëüíûõ -í-, -ñê-, -îâ-, ãëàãîëüíûå ïðèñòàâêè. Òàê, ãîâîðÿò ñòûäíîñòü
(âì. ñòûä), ÷óâñòâî äîëæíîñòè (âì. ÷óâñòâî äîëãà), äâóõÿçû÷åñòâî (âì.
äâóÿçû÷èå), þáèëåéñêèé ãîä (âì. þáèëåéíûé ãîä).

Ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ è «íå òå» ïðèñòàâêè: (ïîêàçûâàÿ íà çäàíèå
Îðãàíèçàöèè Îáúåäèíåííûõ Íàöèé â Ðèìå) Êàê ýòî? Ñîåäèíåííûå Íàöèè? –
Îáúåäèíåííûå Íàöèè //; Ýòî íà ìåíÿ íàâëèÿëî; âì. ïîâëèÿëî; âîçìîæíî, ÷òî
âîçäåéñòâóåò íàõîäÿùååñÿ â òîé æå ôðàçå ñî÷åòàíèå ñ ïðåäëîãîì íà ìåíÿ); Ìû
íàãîâîðèëèñü î òîì / ÷òîáû èãðàòü â ping-pong // (â çíà÷. äîãîâîðèëèñü).

Èíòåðåñåí òàêîé ñëó÷àé. Æåíùèíà-äèçàéíåð ãîâîðèò î ñåáå: ß âåäü íå
õóäîæíèê // ß èçó÷àëà õóäîæåñòâî â óíèâåðñèòåòå // (âì. æèâîïèñü).
Î÷åâèäíî, ÷òî îíà ïðîèçâîäèò ýòî ñëîâî îò òîãî æå êîðíÿ, ÷òî èìÿ ëèöà
õóäîæíèê è ïðèëàãàòåëüíîå õóäîæåñòâåííûé, íå çíàÿ ñëîâà æèâîïèñü è íå
ïðåäïîëàãàÿ, ÷òî ñëîâî õóäîæåñòâî â ýòîì çíà÷åíèè óñòàðåëî è â
ñîâðåìåííîì ÿçûêå èìååò äðóãóþ ñåìàíòèêó (’âûõîäêà’).

Åùå èíòåðåñíûé ïðèìåð: Êàê ýòî íàçûâàåòñÿ / … ñòåêëî-àíòèïóëåìåò? –
Áðîíèðîâàííîå ñòåêëî //.

Â ðóññêîì ÿçûêå ÿâëåíèå, èìåíóåìîå ÿçûêîâîé èãðîé, ÷àñòî ðåàëèçóåòñÿ
ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè ñðåäñòâàìè, òàê ÷òî åãî ìîæíî ñ÷èòàòü ïîêàçàòåëåì
àêòèâíîñòè ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî ìåõàíèçìà ÿçûêà. Ìîè íàáëþäåíèÿ íàä
ðå÷üþ ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû è èõ ïîòîìêîâ ïîêàçûâàþò ñëàáóþ
àêòèâíîñòü ÿçûêîâîé èãðû ñðåäè ýòîé ãðóïïû ëèö. Âî âñÿêîì ñëó÷àå, ïî ìîèì
âïå÷àòëåíèÿì, áîëåå ñêëîííû ê ÿçûêîâîé èãðå (â ïåðâóþ î÷åðåäü ñ
çàèìñòâîâàííûìè ñëîâàìè) ïðåäñòàâèòåëè ïîñëåäíèõ âîëí ýìèãðàöèè
(òðåòüåé è ÷åòâåðòîé). ß âèæó òàêîå îáúÿñíåíèå ýòîìó ôàêòó. Ïðåäñòàâèòåëè
ïåðâîé ýìèãðàöèè óñâàèâàþò ÷óæîé ÿçûê ñ äåòñòâà, åùå äîìà – îò ðîäèòåëåé
(êîòîðûå, îáùàÿñü ñ íèìè ïî-ðóññêè, ñïåöèàëüíî ðàçãîâàðèâàëè ñ íèìè
ïî-àíãëèéñêè è ïî-ôðàíöóçñêè, ÷òîáû äåòè ðåãóëÿðíî ñëûøàëè èíîñòðàííûé
ÿçûê), îò èíîñòðàííûõ íÿíåê, ãóâåðíåðîâ è ãóâåðíàíòîê. Äëÿ ïåðâîé âîëíû
èíîñòðàííûé ÿçûê – íå÷òî ïðèâû÷íîå, çíàêîìîå, ñâîå. Èìåííî ïîýòîìó èãðû
ñ èíîñòðàííûì ÿçûêîì åé íå ñâîéñòâåííû. Äëÿ, êàê ïðàâèëî, îäíîÿçû÷íûõ
(ïðè îòúåçäå èç Ðîññèè) ýìèãðàíòîâ ïîñëåäíèõ äåñÿòèëåòèé ÿçûê ñòðàíû
íîâîãî îáèòàíèÿ – íå÷òî íîâîå, æåëàííîå, ýêçîòè÷åñêîå. Èìåííî ïîýòîìó èì
íðàâèòñÿ èãðàòü ñ íèì.
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Îäíàêî âîçìîæíî, ÷òî ñðåäè ìîèõ èíôîðìàíòîâ èç ñòàðîé ýìèãðàöèè
ïðîñòî íå îêàçàëîñü ëþäåé, ëþáÿùèõ ÿçûêîâûå èãðû.

Â ìîèõ çàïèñÿõ ðå÷è ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû ñëó÷àåâ ÿçûêîâîé èãðû
íåìíîãî. Ýìèãðàíòêà âòîðîãî ïîêîëåíèÿ ïåðâîé âîëíû, ðîäèâøàÿñÿ â Áåðëèíå
â 1931 ã., âñïîìèíàåò, ÷òî â åå ñåìüå ó äâóõ ëèö áûëè ïðîçâèùà: Ïëà÷èí è
Óòåøèí. Ýòè ñëîâà ñîçäàíû, íåñîìíåííî, ïî òèïó çíàìåíàòåëüíûõ ôàìèëèé,
õàðàêòåðíûõ äëÿ êîìåäèé XVIII â. (ñð. Ïðàâäèí ó Ôîíâèçèíà).

Â êà÷åñòâå ìàòåðèàëà, ïîêàçûâàþùåãî äåéñòâåííîñòü ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â
ÿçûêå çàðóáåæüÿ, îáû÷íî ðàññìàòðèâàþò ñëîâà-ãèáðèäû, ò.å. ïðîèçâîäíûå ñ
ðóññêèìè àôôèêñàìè îò èíîÿçû÷íûõ îñíîâ (òèïà ôóäñòýìïùèê – ëèöî,
ïîëó÷àþùåå ïðîäîâîëüñòâåííûå òàëîíû, îò àíãë. food stamp). Äëÿ ýìèãðàíòîâ
ïåðâîé âîëíû è èõ ïîòîìêîâ íå õàðàêòåðíî ñîçäàíèå ïðîèçâîäíûõ îò
èíîÿçû÷íûõ ñëîâ, íå âîøåäøèõ â ðóññêèé ÿçûê. Îíè ìîãóò âñòàâëÿòü â ñâîþ
ðå÷ü èíîÿçû÷íûå ñëîâà, íåêîòîðûå ïðèñïîñàáëèâàþò èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå
ê ìîðôîëîãè÷åñêîé ñèñòåìå ðóññêîãî ÿçûêà, ñêëîíÿÿ èõ, íî ïîðîæäàþò íîâûå
ñëîâà ðåäêî. Îñîáåííî ðåçêîå íåïðèÿòèå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà ãëàãîëû íà
-àòü, -èòü. Â ìîèõ çàïèñÿõ ðå÷è ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû ðàçíûõ ïîêîëåíèé
âñåãî äâà ãëàãîëà-ãèáðèäà. Îäèí èç íèõ – ãëàãîë ïóòöèòü, äðóãîé – ëàí÷åâàòü.

Äëÿ ýìèãðàíòîâ òðåòüåé è ÷åòâåðòîé âîëí ÿçûê ñòðàíû îáèòàíèÿ ÷àñòî íå
ñòàë åùå ïîëíîñòüþ ñâîèì. Ìíîãèå èç íèõ òîëüêî íà÷èíàþò îñâàèâàòü åãî.
Èìåííî ïîýòîìó îíè ñòðåìÿòñÿ êàê ìîæíî ÷àùå óïîòðåáëÿòü èíîÿçû÷íûå
ñëîâà (ñì. îá ýòîì: Çåìñêàÿ 1999). Îíè ëåãêî ïîðîæäàþò ñëîâà îò èíîÿçû÷íûõ
êîðíåé, íå âîøåäøèõ â ðóññêèé ÿçûê. Èì ïðèñóùå âêëþ÷åíèå èíîÿçû÷íûõ
êîðíåé â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå è ìîðôîëîãè÷åñêèå ìîäåëè ðóññêîãî ÿçûêà.
Òàêèì îáðàçîì, ëåêñè÷åñêèé ìàòåðèàë ÷óæîãî ÿçûêà îáðàáàòûâàåòñÿ
ìîðôîëîãè÷åñêîé ñèñòåìîé ðóññêîãî.

Ìîæíî âûäåëèòü äâå ñïåöèôè÷åñêèå ôóíêöèè ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â ÿçûêå
ýìèãðàíòîâ òðåòüåé è ÷åòâåðòîé âîëí, ñâÿçàííûå ñ ïðîèçâîäñòâîì
ñëîâ-ãèáðèäîâ.

Íîìèíàòèâíàÿ ôóíêöèÿ. Ìíîãèå ïðåäñòàâèòåëè ïîñëåäíèõ âîëí
ýìèãðàöèè íå çàáîòÿòñÿ î ÷èñòîòå ðóññêîãî ÿçûêà, ñîçäàâàÿ â íîìèíàòèâíûõ
öåëÿõ ñëîâà-ãèáðèäû ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è.

1. Ñðåäè ïîñëåäíèõ ìíîãî ñóùåñòâèòåëüíûõ. Îò îñíîâ ðàçëè÷íûõ
èíîÿçû÷íûõ ñóáñòàíòèâîâ îáðàçóþòñÿ ðàçíîîáðàçíûå ïðîèçâîäíûå – æåíñêèå
êîððåëÿòû, óìåíüøèòåëüíûå è óâåëè÷èòåëüíûå îáðàçîâàíèÿ, îòâëå÷åííûå
ñëîâà è äð., êîòîðûå âêëþ÷àþò ðóññêèå ñóôôèêñû è ôëåêñèè è òàêèì îáðàçîì
èíòåãðèðóþòñÿ â ñèñòåìó ðóññêîãî ÿçûêà: slice (ëîìòèê) – ñëàéñèê, ÷åðìåí –
÷åðìåíñòâî, track (ãðóçîâèê) – òðà÷èùå, áîññ (õîçÿèí) – áîññèõà, baby –
áàéáèê (Kouzmin 1973).

2. Çàèìñòâîâàííûõ ïðèëàãàòåëüíûõ â ðå÷è ýìèãðàíòîâ çíà÷èòåëüíî
ìåíüøå. Áîëüøóþ ÷àñòü èõ ñîñòàâëÿþò ïðèëàãàòåëüíûå, çàèìñòâîâàííûå áåç
êàêîãî-ëèáî ãðàììàòè÷åñêîãî îôîðìëåíèÿ, ò.å. â òîì âèäå, êàê îíè
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ñóùåñòâóþò â ÿçûêå-èñòî÷íèêå. Åñòåñòâåííî, ÷òî îíè ïîïîëíÿþò êëàññ
àíàëèòè÷åñêèõ íåñêëîíÿåìûõ ïðèëàãàòåëüíûõ: dear, friendly, smart, second-
hand, free (â çíà÷åíèè áåñïëàòíûé è ñâîáîäíûé).

Ïðîèçâîäñòâî îáû÷íûõ, ò.å. ñêëîíÿåìûõ, ïðèëàãàòåëüíûõ íå ñòîëü
àêòèâíî. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ èñïîëüçóþòñÿ íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûå ñóôôèêñû
ïðèëàãàòåëüíûõ: -í, -ñê, -îâ, êîòîðûå ïðèñîåäèíÿþòñÿ ê îñíîâàì èíîÿçû÷íûõ
ñóùåñòâèòåëüíûõ. Òàê, îò îñíîâû volonteer (äîáðîâîëåö) ñîçäàåòñÿ
ïðèëàãàòåëüíîå âîëîíòèðñêèé, îò bedroom (ñïàëüíÿ) – áåäðóìíûé, à òàêæå
-îäíî, -äâóõ, -òðåõáåäðóìíûé.

3. Ãëàãîë ðåçêî ïðîòèâîïîñòàâëåí èìåíàì. Ãëàãîë – ýòî òàêàÿ ÷àñòü ðå÷è,
êîòîðàÿ â ðóññêîì ÿçûêå íå ìîæåò ñóùåñòâîâàòü áåç ôîðìàëüíûõ ïîêàçàòåëåé
ñâîåé ãëàãîëüíîñòè. Ãëàãîë ñëóæèò ñèíòàêñè÷åñêîé îñíîâîé âûñêàçûâàíèÿ,
åìó ïîä÷èíÿþòñÿ èìåíà. Âñëåäñòâèå ýòîãî ãëàãîë ñ çàèìñòâîâàííîé îñíîâîé
íå ìîæåò áûòü «ãîëûì», îí äîëæåí èìåòü ôîðìàëüíûå ïîêàçàòåëè ñâîåé
ãëàãîëüíîñòè. Ïîýòîìó ãëàãîëû, ðîæäàþùèåñÿ â ðå÷è ýìèãðàíòîâ îò
çàèìñòâîâàííûõ îñíîâ, êîíñòðóèðóþòñÿ ïî îáðàçöó ðóññêèõ ãëàãîëîâ
ïðîäóêòèâíûõ êëàññîâ íà -àòü/-àþò, -èòü/-àò, -îâàòü/-óþò. Òàê ñîçäàþòñÿ
ãëàãîëû-ãèáðèäû (èíîÿçû÷íûå ñëîâà + ðóññêèå ãðàììàòè÷åñêèå ïîêàçàòåëè):
áèëëàòü (îò bill – ñ÷åò), è(ý)íäæîèòü (îò to enjoy – íàñëàæäàòüñÿ, ïîëó÷àòü
óäîîëüñòâèå), øîïèòüñÿ, øàïàòü (îò to shop ñ àìåðèêàíñêèì ïðîèçíîøåíèåì
– ïîêóïàòü), þçàòü (îò to use – èñïîëüçîâàòü), äðàéâàòü (îò to drive – âåñòè
ìàøèíó), àïðóâàòü (îò to approve – îäîáðèòü), îêåøèòü (îò cash – íàëè÷íûå
äåíüãè), àôîðäèòü (îò to afford – ïîçâîëÿòü ñåáå), ðåíòîâàòü (îò to rent –
àðåíäîâàòü).

Ñâîáîäíî èñïîëüçóþòñÿ è ïðè÷àñòèÿ: þçàííûé, ðåíòîâàííûé. Êàê
ñîîáùàåò îäèí èíôîðìàíò, «ñëîâî þçàííûé â áîëüøîì õîäó (ðóññêèé
ýêâèâàëåíò «á/ó» – áûâøèé â óïîòðåáëåíèè)»; ðåíòîâàííûå êâàðòèðû,
þçàííûé è íåþçàííûé êàð (ïîäåðæàííàÿ è íîâàÿ ìàøèíà).

Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ãëàãîëû íà -îâàòü, -èðîâàòü îò èíîÿçû÷íûõ
îñíîâ íàèìåíåå ïðîòèâîðå÷àò ÿçûêîâîìó ñîçíàíèþ ðóññêîãî ÷åëîâåêà, òàê êàê
îíè íàèáîëåå ñîîòâåòñòâóþò çàêîíàì ïîñòðîåíèÿ ðóññêîãî ñëîâà. Â ðóññêîì
ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå ãëàãîëû îò çàèìñòâîâàííûõ îñíîâ ðàçíîãî
ïðîèñõîæäåíèÿ, êàê ïðàâèëî, èìåþò èñõîä íà -îâàòü, -èðîâàòü, -èçèðîâàòü
(ñì. Àâèëîâà 1967), òîãäà êàê ãëàãîëû íà -àòü, -èòü, âêëþ÷àþùèå
èíîÿçû÷íûé êàðêàñ, åäèíè÷íû.

Èñïîëüçîâàíèå ñëîâîîáðàçîâàíèÿ êàê ñðåäñòâà ýêñïðåññèè, ÿçûêîâîé
èãðû. Ýìèãðàíòû ÷åòâåðòîé è îò÷àñòè òðåòüåé âîëí ýìèãðàöèè ÷àñòî
âîñïðèíèìàþò ÿçûê ñòðàíû îáèòàíèÿ êàê íå÷òî îñòðî ïðîòèâîïîñòàâëåííîå
ðóññêîìó ÿçûêó, ïîñòîÿííî ñðàâíèâàþò ðóññêèå è ÷óæèå ñïîñîáû âûðàæåíèÿ,
îñìûñëÿþò ýòó ðàçíèöó è èñïîëüçóþò åå êàê ñðåäñòâî ýêñïðåññèè. Èìåííî
ïîýòîìó îíè àêòèâíî ïðèìåíÿþò ðóññêîå ñëîâîîáðàçîâàíèå äëÿ ïðîèçâîäñòâà
ñëîâ-ãèáðèäîâ. Ó ëèö, íàäåëåííûõ ÷óâñòâîì þìîðà è ñêëîííîñòüþ ê
ÿçûêîâîé ðåôëåêñèè, øèðîêî ðàñïðîñòðàíåíû ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå èãðû.
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Íåðåäêî îíè áàçèðóþòñÿ íà êàëàìáóðíîì ñáëèæåíèè ðóññêèõ è èíîÿçû÷íûõ
ñëîâ. Òàê, íàïðèìåð, íàçâàíèÿ àìåðèêàíñêèõ ãîðîäîâ ïåðåäåëûâàþò íà
ðóññêèé ëàä, ïðèáàâëÿÿ ñóôôèêñ -ñê: Áðóêëèí – Áðóêëèíñê, ñð. Áðÿíñê,
Ñìîëåíñê è äð. ïîä).

Èíæåíåð, æèâóùèé â ÑØÀ 7 ëåò, ãîâîðèò ïëåìÿííèêó: ß òåáå ïîäàðþ êýø /
íå äëÿ òîãî ÷òîáû òû êîïèë äåíüãè / à äëÿ òîãî / ÷òîáû òû èíäæîèë / êàê
ãîâîðèì ìû íà Áðàéòîíå //.

Ïîñëåäíåå óòî÷íåíèå îñîáåííî ïîêàçàòåëüíî. Íà Áðàéòîíå ïðèíÿòî
øóòèòü, èãðàòü ñ ôîðìîé ðå÷è.

Èòàê, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé ìåõàíèçì ðóññêîãî ÿçûêà – ìîùíàÿ è
àêòèâíàÿ ñèëà. Ñëîâîîáðàçîâàíèå â îòëè÷èå îò äðóãèõ ïîäñèñòåì ðóññêîãî
ÿçûêà (òàêèõ, íàïðèìåð, êàê èíòîíàöèÿ, ôîíåòèêà, ëåêñèêà) íå ïîäâåðãàåòñÿ
èíîÿçû÷íîìó âëèÿíèþ. Íàïðîòèâ, ðóññêîå ñëîâîîáðàçîâàíèå ñïîñîáíî
âêëþ÷àòü èíîÿçû÷íûå ëåêñè÷åñêèå ýëåìåíòû â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå ìîäåëè
ðóññêîãî ÿçûêà. ×èñëî ñëîâ-ãèáðèäîâ ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è íå îäèíàêîâî. Ïî
íàøèì äàííûì íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííû èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, ãëàãîëû
çàíèìàþò âòîðîå ìåñòî, à ïðèëàãàòåëüíûå – òðåòüå. Ãëàãîëû è ïðèëàãàòåëüíûå
îò èíîÿçû÷íûõ îñíîâ ïî-ðàçíîìó âîñïðèíèìàþòñÿ â ðóññêîé ðå÷è.
Ïðèëàãàòåëüíûå – íåéòðàëüíû. Ãëàãîëû ðåçêî âûäåëÿþòñÿ â ñòðóêòóðå
ðóññêîãî òåêñòà. Èõ èñïîëüçóþò äâà òèïà ëèö: 1 íå ÷óâñòâóþùèå äîñòàòî÷íî
òîíêî òêàíü ñîçäàâàåìîãî èìè òåêñòà, íå äîðîæàùèå ÷èñòîòîé ðóññêîãî ÿçûêà;
2 èãðàþùèå ñ ôîðìîé ðå÷è. Ãëàãîëû-ãèáðèäû â ðå÷è ñòàðûõ ýìèãðàíòîâ
êðàéíå ðåäêè. Áåç óñòàíîâêè íà øóòêó îíè ìîãóò âñòðå÷àòüñÿ ëèøü ó òåõ ëèö,
êîòîðûå íå ñëåäÿò çà ñâîåé ðå÷üþ, íå îáëàäàþò ìíîãîÿçû÷èåì è êîòîðûì íå
ñâîéñòâåííà âûñîêàÿ ÿçûêîâàÿ ðåôëåêñèÿ.

5 Èçó÷åííûå ìíîþ îáøèðíûå ìàòåðèàëû íå äàþò îñíîâàíèé ãîâîðèòü íè
îá óìèðàíèè ðóññêîãî ÿçûêà çà ðóáåæîì, íè î åãî ïèæäèíèçàöèè. Íàïðîòèâ,
ìîæíî êîíñòàòèðîâàòü ïîðàçèòåëüíóþ ñòîéêîñòü ðóññêîãî ÿçûêà. Âî ìíîãèõ
ñåìüÿõ (è íå òîëüêî ó òåõ ëèö, êîòîðûå ñâÿçàíû ñ ðóññêèì ÿçûêîì
ïðîôåññèîíàëüíî) ðóññêèé ÿçûê æèâåò â òðåòüåì è äàæå ÷åòâåðòîì ïîêîëåíèè
ýìèãðàöèè.

6 Â ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèè ìíîãèõ ëèö, æèâóùèõ âíå Ðîññèè ñ ðîæäåíèÿ,
ýìèãðàíòîâ òðåòüåãî è äàæå ÷åòâåðòîãî ïîêîëåíèé, íåçàâèñèìî îò òîãî,
ñêîëüêî ÿçûêîâ îíè çíàþò, ðóññêîìó ÿçûêó ïðèíàäëåæèò îñîáîå ïîëîæåíèå.
Ýòî ïðåäìåò ÷àñòîé è ãëóáîêîé ÿçûêîâîé ðåôëåêñèè. Îí âîïëîùàåò ñâÿçü ñ
ðîäèíîé, ñ ñåìåéíûìè êîðíÿìè. Ýòî ñâÿòûíÿ, êîòîðóþ áåðåãóò.

7 Ñîâðåìåííûé ïåðèîä èñòîðèè ñïîñîáñòâóåò âîçðîæäåíèþ èíòåðåñà ê
ðóññêîìó ÿçûêó è äàåò âîçìîæíîñòè äëÿ åãî óêðåïëåíèÿ è ðàñøèðåííîãî
ïðèìåíåíèÿ (âñòðå÷è ñ ëþäüìè, ïðèåçæàþùèìè èç Ðîññèè, âîçîáíîâëåíèå
íàñèëüñòâåííî ïðåðâàííûõ ñâÿçåé ñ ðîäñòâåííèêàìè, äðóçüÿìè, êîëëåãàìè ïî
ðàáîòå, ïîåçäêè â Ðîññèþ).
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Ýòîò ýòàï ñàìè ýìèãðàíòû íàçûâàþò âîçâðàùåíèåì ê Ðîññèè è ðóññêîìó
ÿçûêó. Ïðîèñõîäèò íå òîëüêî óêðåïëåíèå ðóññêîãî ÿçûêà, íî è îáíîâëåíèå,
«îñîâðåìåíèâàíèå» ðå÷è ýìèãðàíòîâ ïåðâîé âîëíû.
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O JEZIKU RUSKEGA ZDOMSTVA

POVZETEK

1 Jezik ruske diaspore vedno bolj privla~i pozornost raziskovalcev razli~nih profilov: zgodo-
vinarjev, sociologov, kulturologov in seveda tudi jezikoslovcev. To je popolnoma razumljivo, saj je
ruska diaspora {iroka in raznovrstna. 20. stoletje je porodilo odhajanje Rusov v mnoge de`ele
Evrope, Amerike, Afrike in Avstralije.

Gradivo za raziskave so dali magnetofonski in ro~ni zapisi ustne govorice emigrantov razli~nih
valov in generacij, `ive~ih v Italiji, Nem~iji, Franciji, ZDA in na Finskem, ki jih je avtorica naredila v
90. letih 20. stoletja. Deloma je bilo uporabljeno pisno gradivo – pisma, zapiski, oglasi v ~asopisih,
emigrantski tisk in podatki iz dru`inskih arhivov.

Preu~evanje jezika ruskega zdomstva je potekalo v okviru Moskovske {ole funkcionalne
sociolingvistike (gl. Zemskaja – Krysin 1998), kar pomeni, da avtorji nadaljujejo tradicije preu~e-
vanja ruskega jezika, ki jih je v 60. letih utemeljil na Oddelku sodobnega ruskega jezika In{tituta
ruskega jezika Ruske akademije znanosti M. V. Panov in potekajo {e danes. Z drugimi besedami
povedano: ruski knji`ni jezik se preu~uje v njegovem `ivem, naravnem funkcioniranju.

Moj pristop k izbiri informantov in na~inu zbiranja gradiva se razlikuje od tistega, ki je raz{irjen
pri preu~evanju jezika emigracije. Navadno zbirajo gradivo z anketiranjem ali direktnim
spra{evanjem o rabi ali pomenu teh ali onih elementov jezika, kot informante pa uporabljajo
katerekoli emigrante, ne glede na to, kje so ti `iveli pred odhodom v emigracijo in kateri jezik so
govorili. Tako se med informanti ne znajdejo le nekdanji prebivalci Rusije, temve~ tudi Kazahstana,
Ukrajine, Belorusije, Uzbekistana in drugih republik ZSSR ter Skupnosti neodvisnih dr`av, predmet
opazovanja pa postanejo – brez nujne razmejitve – nosilci knji`nega jezika, nestandardnega pogovor-
nega jezika in nare~ij.

V `elji, da bi ugotovila, kako `ivi ruski knji`ni jezik zunaj Rusije, sem se strogo dr`ala izbora
informantov – preu~evala sem samo govor nosilcev knji`nega jezika, ki so pri{li iz Rusije.

2 Navadno razlikujemo {tiri valove emigracije: 1. val – po revoluciji leta 1917, 2. val je povezan
z 2. svetovno vojno, 3. val iz 70. let, ko je bil bil dovoljen odhod iz ZSSR Judom in disidentom, hkrati
pa so disidente izganjali, in 4. val s konca 80. let, tj. v obdobju perestrojke in postperestrojke.

Preu~evano gradivo ka`e, da je med govorom emigrantov istega vala, ki `ivijo v razli~nih
de`elah, ve~ skupnega kakor med govorom emigrantov iz razli~nih valov, ~eprav `ivijo v isti de`eli.
Seveda imamo v mislih splo{ne pojave in ne konkretne izposoje iz jezika de`ele, kjer emigranti
prebivajo. To skupno zadeva tudi tako pomemben pojav, kakor je razli~na stopnja odpornosti
(ohranitve) ruskega jezika pri emigrantih razli~nih valov.

Najve~ja podobnost v jeziku in govornem obna{anju se opa`a med emigranti prvega vala, ki
sodijo k ruski aristokraciji in drugim plastem visoko izobra`ene ruske dru`be (pisatelji, znanstveniki,
duhov{~ina, in`enirji).

Najbolj ostro se od emigracije prvega vala lo~i ~etrti val, ki ga pogosto imenujemo ekonomski
val. V ogromni ve~ini ga sestavljajo ljudje, ki so od{li iz Rusije za vedno in nimajo `elje, da bi se tja
vrnili. Oni praviloma niso znali jezika de`ele, v katero so se namenili. Med emigranti 90. let je
99,3 % ljudi, ki so ob odhodu izjavili, da razen ru{~ine ne znajo nobenega drugega jezika (Pu{kareva
1997: 156).

3 Opravljena raziskava nam omogo~a, da izdvojimo najbolj {ibke oz. najbolj odporne dele
sistema ruskega jezika glede na vpliv tujih jezikov nanje.

Najhitreje pade pod vpliv tujih jezikov intonacija. K odpornim s podro~ja glasoslovja pa
pri{tevamo tak{ne pojave, kot so izguba zvene~nosti soglasnikov na koncu besede in opozicija
soglasnikov po mehkosti/trdosti ter po nezvene~nosti/zvene~nosti.

Pri besedju se tujejezi~ni vpliv poka`e precej hitro: vklju~evanje besed in izrazov v rusko
govorico je lastno predstavnikom vseh valov emigracije.

Oblikoslovje je bolj odporen podsistem ruskega jezika kot besedje in glasoslovje. Jezik diaspore
ka`e isto opozicijo glagol – ime, kakr{na mu je lastna v metropoli. Spregatev glagola ostaja trdna. Pri
sklanjatvi imen se ka`ejo pojavi, ki pri~ajo o porastu analitizma. Med najbolj aktivne pojave, ki
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vplivajo na govor emigrantov vseh valov in na razli~ne podsisteme jezika (leksi~no semantiko,
skladnjo, oblikoslovje), sodi kalkiranje.

Besedotvorni mehanizem ruskega jezika je mogo~na in aktivna sila. Besedotvorje za razliko od
drugih podsistemov ruskega jezika (kot npr. intonacija, glasoslovje, besedje) ne podlega tuje-
jezi~nemu vplivu.

4 Ob{irno gradivo, ki sem ga raziskala, nam ka`e, da ne moremo govoriti niti o izumiranju
ruskega jezika v zdomstvu niti o njegovi pid`inizaciji. Nasprotno, ugotovimo lahko izredno trdnost
ruskega jezika. V mnogih dru`inah (in ne samo pri tistih, ki so poklicno povezane z ruskim jezikom)
`ivi ruski jezik {e v tretjem in celo v ~etrtem rodu emigracije.

5 Pri jezikovni kompetenci mnogih ljudi, ki `ivijo zunaj Rusije od rojstva, emigrantov tretjega in
celo ~etrtega rodu, ne glede na to, koliko jezikov obvladajo, pripada ruskemu jeziku posebno mesto.
To je predmet pogoste in globoke jezikovne refleksije. Jezik utele{a povezavo z domovino, z
dru`inskimi koreninami. To je svetinja, ki jo ohranjajo.

6 Sedanje obdobje zgodovine pomaga k prerodu zanimanja za ruski jezik in mu omogo~a, da se
okrepi in raz{iri njegova raba (sre~anja z ljudmi, ki prihajajo iz Rusije, obnavljanja nasilno
pretrganih povezav s sorodniki, prijatelji, delovnimi kolegi, potovanja v Rusijo).

ON THE LANGUAGE OF RUSSIAN EMIGRANTS

SUMMARY

1 The language of the variegated and widespread Russian diaspora has attracted the attention of
various researchers, from historians and sociologists to culturalists and linguists. The 20th century
saw the migration of Russians to many countries in Europe, the Americas, Africa and Australia.

The material which has served as the basis for the present research consists of magnetic-tape
transcriptions and on-the-spot notes of the language used by Russian emigrants pertaining to
different waves and generations and living in Italy, Germany, France, the USA and Finland. The
transcriptions and notes were produced by the author in the 1990s. Written material in the form of
letters, notes, newspaper advertisements, emigrant newspapers and family archives has also been
used for the purposes of the present research.

The study of the language of Russian emigrant communities was conducted within the
framework of the Moscow School of Functional Sociolinguistics (cf. Zemskaja – Krysin 1998). The
authors have continued the tradition of the study of the Russian language established in the 1960s by
M. V. Panov at the Department of the Modern Russian Language at the Institute of the Russian
Language of the Russian Academy of Science. In other words, the Russian standard language has
been studied in its living and natural functions.

The author’s approach to the selection of informants and material gathering differs from that
widely in use for the study of emigrant languages. The standard procedure consists of obtaining the
material through surveys or direct questioning regarding the use or meaning of certain language
elements, with informants being selected among emigrants regardless of their place of origin and the
language they spoke prior to their migration. Hence, informants often consist not only of former
Russian citizens, but also speakers coming from Kazakhstan, the Ukraine, Belarus, Uzbekistan, other
USSR republics or the Russian Federation and the Newly Independent States, while the subject of
observation comprises, without a necessary classification, speakers of the standard language, the
non-standard colloquial language and dialects.

In her desire to establish how the Russian standard language lives outside Russia, the author
opted for a strict selection of informants and studied only the speech of standard-language speakers
from Russia.

2 There have been four waves of emigration. The first wave followed the 1917 Revolution, the
second wave was connected with the Second World War, the third wave occurred in the 1970s, when
members of the Jewish community and dissidents were allowed to leave the USSR and when
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dissidents were banished from the country, while the fourth wave occurred towards the end of the
1980s during the perestrojka and post-perestrojka periods.

The material analysed shows that that the speech of emigrants pertaining to one wave and living
in various countries has more in common than the speech of emigrants pertaining to various waves
and living in the same country. It goes without saying that the common traits encompass general
phenomena rather than concrete borrowings from the language spoken in the country where the
emigrants live. The general phenomena also consist of the degree of resistance and preservation of
the Russian language with emigrants pertaining to various waves.

Most linguistic and speech-behavioural similarities may be observed with first-wave emigrants,
consisting of members of the Russian aristocracy and other social strata of well-educated Russian
society, such as writers, scientists, engineers and members of the clergy.

The first-wave emigration has least in common with the fourth-wave emigration, often referred
to as the economic wave, and mainly consisting of those who left Russia for good and without any
intention of returning to their homeland. As a general rule, these emigrants were not familiar with the
language of the country to which they migrated. Upon leaving their homeland, 99.3 per cent of the
Russians who migrated in the 1990s said that they had no knowledge of any other language apart
from Russian (Pu{kareva 1997: 156).

3 The research makes it possible to recognise the parts of the Russian language system which are
least or most resistant to the influence of foreign languages.

Intonation seems to be most easily influenced by foreign languages. The most resistant phonetic
phenomena are the loss of voicedness of consonants at the end of a word and the consonant
oppositions, such as softness and hardness and voicedness and unvoicedness.

The lexicon reflects the influence of the foreign language very quickly – the inclusion of
expressions into Russian is typical of all the emigration waves.

Morphology has proven to be a more resistant subsystem of the Russian language than phonetics
and the lexicon. The language of the diaspora reveals the same verb – name opposition as the one
found in the metropolis. The verb conjugation remains unchanged, while the name declension shows
phenomena witnessing the increase of analytic forms. One of the most active phenomena influencing
the speech of all the emigration waves and the various language subsystems, such as lexical
semantics, syntax and morphology, is the use of calques.

The Russian word-formational mechanism remains a powerful and active source. Unlike other
subsystems of the Russian language, such as intonation, phonetics and the lexicon, it does not submit
to the influence of foreign languages.

4 The extensive material researched by the author shows that the Russian language in emigrant
communities is neither dying out nor being pidginised. On the contrary, it reveals an exceptional
solidness. Many families, i.e. not only those professionally related to the Russian language, have
preserved the living Russian language even in their third and fourth emigration generation.

5 With many people born and living outside Russia, emigrants of the third or fourth generation,
regardless of the number of languages they have mastered, Russian is given a special role and is often
reflected upon linguistically. The Russian language embodies the sacred link with the homeland and
family roots which needs to be preserved.

6 The current historical period has revived the interest in the Russian language, thus promoting
its use and expansion. Hence, encounters with people coming from Russia and travelling to Russia
have been restoring the interrupted contacts with relatives, friends and professional colleagues.
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